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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. What was the specific lesson of the third series of plagues?

2. Why did Pharaoh refuse to allow the Jews to leave with
both their children and their flocks?

3. Why did G­d bring upon the Egyptians the plague of the darkness?

4. What was the nature of the terrible darkness of the ninth plague?

5. The Jews left Egypt with “flocks, and herds, and very many
cattle.” Where did they get them from?

This  and  much  more  will  be  addressed  in  the  seventh  lecture  of  this
series: "The Ten Plagues ­ Part Two".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the memory and Li­ilui Nishmas
d"r lcprn za dig dpg
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THE TEN PLAGUES: PART TWO

I. The Final Series of Plagues

A.
(1mi ¦x §a ¦rd̈ i ¥dl-¡̀ 'c x ©n ῭ dM eil̈ ¥̀ Ÿ §x ©n ῭ §e dr §x ©t i¥p §t ¦l a ¥S©i §z ¦d §e x ¤wA©A m¥M §W ©d d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

xEa£r ©A L ¤O©r §aE Li ¤cä£r ©aE L §A ¦l l ¤̀ i ©zt¥B ©n lM̈ z ¤̀ ©g¥lW i ¦p£̀ z`G ©d m©r ©R ©A | i ¦M :i ¦p ªc §a©r©i §e i ¦O©r z ¤̀ g©N ©W
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l¥lFY §q ¦n L §cFr :u ¤x ῭ d̈ lk̈ §A i ¦n §W x¥R ©q o©r ©n §lE i ¦gM z ¤̀ L §z` §x ©d xEa£r ©A Li ¦Y §c ©n¡r ¤d z`f xEa£r ©A ml̈E` §e
mFI ©d o ¦n §l m ¦i ©x §v ¦n §A Ednk̈ dïd̈ `l x ¤W£̀ c` §n c¥aM̈ cẍÄ xg̈n̈ z¥rM̈ xi ¦h §n ©n i ¦p §p ¦d :mg̈ §N ©W i ¦Y §l ¦a §l i ¦O©r §A
` ¥vÖ ¦i x ¤W£̀ dn̈ ¥d §A ©d §e mc̈ ῭ d̈ lM̈ d ¤cV̈ ©A L §l x ¤W£̀ lM̈ z ¥̀ §e L §p §w ¦n z ¤̀ f¥rd̈ g©l §W dŸ©r §e :dŸr̈ c©r §e dc̈ §qË ¦d
z ¤̀ §e eic̈ä£r z ¤̀ qi ¦p ¥d dr §x ©R i ¥c §a©r ¥n 'c x ©a §C z ¤̀ ` ¥xÏ ©d :Ez ¥në cẍÄ ©d m ¤d¥l£r c ©xï §e dz̈ §i ©A ©d s ¥q ῭ ¥i `l §e d ¤cV̈ ©a
l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e :d ¤cV̈ ©A Ed¥p §w ¦n z ¤̀ §e eic̈ä£r z ¤̀ af£r©I ©e 'c x ©a §C l ¤̀ FA ¦l mÿ `l x ¤W£̀ ©e :mi ¦YÄ ©d l ¤̀ Ed¥p §w ¦n
d ¤cV̈ ©d a ¤y¥r lM̈ l©r §e dn̈ ¥d §A ©d l©r §e mc̈ ῭ d̈ l©r m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ lk̈ §A cẍä i ¦di ¦e m ¦i ©nẌ ©d l©r L §cï z ¤̀ d ¥h§p d ¤Wn
l©r cẍÄ 'c x ¥h §n©I ©e dv̈ §x ῭ W ¥̀ K©l£d ¦Y ©e cẍäE zlw o ©zp̈ 'c ©e m ¦i ©nẌ ©d l©r Ed ¥H ©n z ¤̀ d ¤Wn h¥I ©e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ §A
m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ lk̈ §A Ednk̈ dïd̈ `l x ¤W£̀ c` §n c¥aM̈ cẍÄ ©d KFz §A z ©g ©T©l §z ¦n W ¥̀ §e cẍä i ¦d §i ©e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀
a ¤y¥r lM̈ z ¥̀ §e dn̈ ¥d §A c©r §e mc̈ ῭ ¥n d ¤cV̈ ©A x ¤W£̀ lM̈ z ¥̀ m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ lk̈ §A cẍÄ ©d K©I ©e :iFb §l dz̈ §id̈ f ῭ ¥n

:cẍÄ dïd̈ `l l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A mẄ x ¤W£̀ o ¤WB u ¤x ¤̀ §A w ©x :x¥A ¦W d ¤cV̈ ©d u¥r lM̈ z ¤̀ §e cẍÄ ©d dM̈ ¦d d ¤cV̈ ©dzeny
ek-bi:h

And the L­rd said to Moses, Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and say to
him, Thus said the L­rd G­d of the Hebrews, Let My people go, that  they may serve Me. For I
will  at  this  time  send all My plagues upon your heart,  and upon your  servants,  and upon your
people; that you may know that there is no one like Me in all the earth. For now I will stretch out
My hand, that I may strike you and your people with pestilence; and you shall be cut off from the
earth. And indeed, for this reason have I raised you up, to show in you My power; and that My
name may be proclaimed throughout all the earth. If you still exalt yourself against My people,
that you will not let them go, Behold, tomorrow about this time I will cause to rain a very severe
hail, such as has not been in Egypt since its founding until now. Send therefore now, and gather
your cattle, and all that you have in the field; for upon every man and beast which shall be found
in the field, and shall not be brought home, the hail shall come down upon them, and they shall
die. He who feared the word of the L­rd among the servants of Pharaoh made his servants and
his cattle flee into the houses; And he who regarded not the word of the L­rd left his servants and
his  cattle  in  the  field.  And  the  L­rd  said  to  Moses,  Stretch  out  your  hand  toward  heaven,  that
there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and upon every herb of the
field, throughout the land of Egypt. And Moses stretched out his rod toward heaven; and the L­rd
sent thunder and hail, and the fire ran along upon the ground; and the L­rd rained hail upon the
land of Egypt. So there was hail, and fire mixed with the hail, very grievous, such as there was
none like it in all the land of Egypt since it became a nation. And the hail struck throughout all
the land of Egypt all that was in the field, both man and beast; and the hail struck every herb of
the field, and broke every tree of the field. Only in the land of Goshen, where the people of Israel
were, was there no hail. Exodus 9:13­27
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(2d"yne .dk cr eidy zeknd lkn dyw did cxa zknc oeyld dfn gken .iztbn lk z`
i"tr e"k 'f lirl epx`iay enk zvwna dkn lk miynyn dk cr eidy zetbnd lk dfa llkp

.cxa zkna enk mitbp k"k eid `l la` aezkd weice .yxcndci:h zeny xac wnrd

For I will at this  time send all My plagues upon your heart (Exodus 9:14): It is clear from
this expression that the plague of hail was the most difficult of all of the plagues that they had
experienced up until  that point. For  that  reason,  it  contained within  itself all  of  the  [combined
death and suffering of  the previous]  plagues. All of  the other plagues contained within  them a
limited  level of death and destruction, as we explained previously  (Exodus 7:26),  according  to
the Midrash. From this verse we can infer that such [death and destruction was associated with
all of the plagues] but not to such a great extent as the plague of hail. Haamek Davar, Ex. 9:14

(3zepli` daxd oi`e icigi dcya lcby dn ernync dcyd ur aezkd wcwcy zrcl yi cer
.k"k hly cxad did `l zepbae xria milcbd zepli` k"`yn eaiaqdk:h zeny xac wnrd

In addition you should know that the implication of the wording of the verse (Ex. 9:25), “every
tree of the field,” is that the hail affected trees that grew alone in the field without having many
other  trees  surrounding  it. Whereas  those  trees  that grew in  the  forest or  in orchards were  less
likely to be affected by the hail. Haamek Davar, Exodus 9:25

B.
(1:mi ¦rẄ §xd̈ i ¦O©r §e i ¦p£̀ ©e wi ¦C ©S ©d 'c m©rR̈ ©d i ¦z`ḧg̈ m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e ox£d ©̀ §lE d ¤Wn §l `ẍ §w ¦I ©e dr §x ©R g©l §W¦I ©e

d ¤Wn eil̈ ¥̀ x ¤n`I ©e :cn£r©l oEt ¦qz `l §e m¤k §z ¤̀ dg̈ §N ©W£̀ ©e cẍäE mi ¦dl-¡̀ zlw zi §d ¦n a ©x §e 'c l ¤̀ Exi ¦Y §r ©d
:u ¤x ῭ d̈ 'c©l i ¦M r ©c ¥Y o©r ©n §l cFr d¤i §d ¦i `l cẍÄ ©d §e oElC̈ §g¤i zFlT ©d 'c l ¤̀ i ©R ©M z ¤̀ yx §t ¤̀ xi ¦rd̈-z ¤̀ i ¦z` ¥v §M
ai ¦a ῭ dẍr §V ©d i ¦M dz̈M̈ªp dẍr §V ©d §e dŸ §W ¦R ©d §e :mi ¦dl-¡̀ 'c i¥p §R ¦n oE` §xi ¦Y m ¤x ¤h i ¦M i ¦Y §r ©cï Li ¤cä£r ©e dŸ ©̀ §e
yx §t ¦I ©e xi ¦rd̈ z ¤̀ dr §x ©R m ¦r ¥n d ¤Wn `¥v¥I ©e :dP̈ ¥d zli ¦t£̀ i ¦M EMªp `l z ¤n¤Q ªM ©d §e dḦ ¦g ©d §e :lr §a ¦B dŸ §W ¦R ©d §e
zlT ©d §e cẍÄ ©d §e xḧÖ ©d l ©cg̈ i ¦M dr §x ©R ` §x©I ©e :dv̈ §x ῭ K ©Y ¦p `l xḧn̈E cẍÄ ©d §e zFlT ©d El §C §g©I ©e 'c l ¤̀ eiR̈ ©M
c©i §A 'c x¤A ¦C x ¤W£̀ ©M l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ¤̀ g©N ¦W `l §e dr §x ©R a¥l w©f¡g¤I ©e :eic̈ä£r ©e `Ed FA ¦l c¥A §k©I ©e `h£g©l s¤qI ©e

:d ¤Wndl-fk:h zeny

And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, I have sinned this time; the
L­rd is righteous, and I and my people are wicked. Entreat the L­rd, for it is enough, that there be
no more mighty  thunderings and hail; and I will  let you go, and you shall stay no  longer. And
Moses said to him, As soon as I am gone from the city, I will spread out my hands to the L­rd;
and the thunder shall cease, nor shall there be any more hail; that you may know that the earth is
the L­rd’s. But as for you and your servants, I know that you still do not fear the L­rd G­d. And
the flax and the barley were ruined; for the barley was in the ear, and the flax was bud. But the
wheat and the spelt were not ruined; for they were late ripening. And Moses went out from the
city, from Pharaoh, and spread out his hands to the L­rd; and the thunders and hail ceased, and
the rain was no longer poured upon the earth. And when Pharaoh saw that the rain and the hail
and  the  thunders  had ceased, he  sinned  yet more,  and hardened his  heart,  he  and his  servants.
And the heart of Pharaoh was hardened, nor would he let the people of Israel go; as the L­rd had
spoken by Moses. Exodus 9:27­35

(2midl-` cgtn `xil el cer ik drxtl dyn xac `ed f"ky o"anxd 'it dti .'ebe dzytde
cery b"r` dax` zknn dyn rci xaky l"ve znqekde dhgd mb zewldl oken oiicry eiypere
y"cr j"vc dhna meyx didy h"k 'i oldl k"yn itl k"yke xakn rci n"n xeacd dfa ribd `l

:oyexit rci q"lae .a"g`a`l:h zeny xac wnrd
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.  .  . and the flax was bud But the wheat and the spelt were not ruined; for they were late
ripening. (Exodus 9:3132): Ramban explains  this verse beautifully,  i.e.  that  this sentence was
also  part  of  Moshe’s  speech  to  Pharaoh.  [Moshe  was  telling  Pharaoh]  that  he  still  had  to  fear
from G­d and His punishments and that [if Pharaoh would not fully repent,] He was prepared to
inflict damage on the wheat and spelt crop. It is evident, then, that although he was not yet given
a directive, Moshe already knew about  the [upcoming] plague of the locusts. This was because
the staff [that had been given to Moshe] had been inscribed with the acronym, “detzach, adash,
baachav.” Without a doubt Moshe knew what it meant. Haamek Davar, Exodus 9:31­32

(3edf .dvx` jzp `l xhne :drxt ywia mdilry y`d mday cxa edf .cxade zelewd elcgie
:ixnbl dxq dknd xeqae xhn exwiry cxadbl:h zeny xac wnrd

.  .  .  and  the  thunders  and  hail  ceased  .  .  .  (Exodus  9:33): This  refers  to  the  hail  which
contained fire. This [type of hail] is what Pharaoh specifically requested [should stop]. . . . and
the rain was no longer poured upon the earth. (Exodus 9:33): This refers to the type of hail
which  was  essentially  rain.  When  the  plague  ended,  this  form  [of  hail  also]  ceased. Haamek
Davar, Exodus 9:33

C.
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And the L­rd said to Moses, Go to Pharaoh; for I have hardened his heart, and the heart of his
servants, that I might show these My signs before him; And that you may tell in the ears of your
son, and of your grandson, what things I have done in Egypt, and My signs which I have done
among them; that you may know that I am the L­rd. And Moses and Aaron came to Pharaoh, and
said to him, Thus said the L­rd G­d of the Hebrews, How long will you refuse to humble yourself
before me? Let My people go, that they may serve Me. Else,  if you refuse to let my people go,
behold, tomorrow will I bring the locusts into your border; And they shall cover the face of the
earth,  that  one  cannot  be  able  to  see  the  earth;  and  they  shall  eat  the  residue  of  that  which  is
escaped, which remains to you from the hail, and shall eat every tree which grows for you out of
the field; And they shall fill your houses, and the houses of all your servants, and the houses of
all the Egyptians; which neither your fathers, nor your grandfathers have seen, since the day that
they were upon the earth to this day. And he turned, and went out from Pharaoh. Exodus 10:1­6

(2oir z` dqki dax`d xy`a .ux`d z` ze`xl lkei `l eigibyn lke jlndy dfa llkp cere
:mdipir cbp dnegk ecnri dnd ik dilr gibydl lkei `l ux`don mkl gnvd urd lk z` lk`e

.dcydc`n wc urd did oiicry xy`ae dcyd ur lk cxad dkdy f`n genvl lgdy wcd urd
:ezigydle elk`l dax`d mileki k"r jxed:i zeny ,xac wnrd
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In  addition,  as  part  of  the  [decree  of  the  plague],  the  king  and  all  of  his  supervisory  staff
wouldn’t be able to see  the earth. Because the locusts would be covering the  face of  the earth,
[Pharaoh and his staff] wouldn’t be able to give any supervision over it, as the locusts would be
forming a [thick] wall, blocking their view. . . . and shall eat every tree which grows for you
out of the field (Exodus 10:5): This refers to a fragile sapling that began to sprout in the wake
of the plague of the hailstones which smashed all of the trees of the field. Now, since the sapling
was very thin and soft, the locusts were able to eat and destroy it. Haamek Davar, Exodus 10:5

(3:e`x `l xy`mzea`e dnd e`x `l mlerne .llk dyaia mievn mpi`y dax` ipin dnk eid
:mizaa mi`ln eidi dzre .el` mipine:i zeny ,xac wnrd

.  .  . which neither your fathers, nor your grandfathers have seen, [since the day that they
were upon the earth to this day]. (Exodus 10:6): There were varieties of locusts there that are
not  commonly  found  on  earth  which  neither  they  nor  their  fathers  ever  witnessed.  But  now,
[these varieties] would be filling up their homes. Haamek Davar, Exodus 10:6

D.
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And Pharaoh’s servants said to him, How long shall this man be a snare to us? Let the men go,
that they may serve the L­rd their G­d; Do you not know yet that Egypt is destroyed? And Moses
and Aaron were brought again to Pharaoh; and he said to them, Go, serve the L­rd your G­d, but
who are they who shall go? And Moses said, We will go with our young and with our old, with
our sons and with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold
a feast for the L­rd. And he said to them, Let the L­rd be with you, if I will let you go, and your
little ones. Look, evil  is before you. Not so, go now you who are men, and serve the L­rd;  for
that is what you desire. And they were driven out from Pharaoh’s presence. Exodus 10:7­11
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. . . we must hold a feast (holiday or festival) for the L­rd. (Exodus 10:9): This refers to the
holiday of Shavuous, which commemorates the giving of the Torah, for He had told him [when
he first met Hashem at Mount Sinai] (Exodus 3:12), “When you have brought forth the people
out of Egypt, you shall serve G­d upon this mountain.”Rabbainu Bachya, Exodus 10:9
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. . .  we must hold a feast (holiday or festival) for the L­rd. (Exodus 10:9): And it is the norm
to have all of the children present at a festival. Chizkuni, Exodus 10:9
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Pharaoh and all the pagans of antiquity believed in a [so called] “good power” and “evil power”.
They  served  the “good power” so  that  he would  act kindly  towards  them and  served  the “evil
power”  in  order  to  placate  him  to  prevent  him  from  perpetrating  evil  against  them.  The  form
their  service  took  differed.  They  didn’t  offer  sacrifices  to  the  “good  power”,  for  he  wasn’t
interested  in  blood  and  the killing of  sheep or  cattle. Their  service  was  simply  coming before
“him”  together  with  their  wives,  children  and  [even]  infants  to  rejoice  before  him  with
instruments (drums) and dancing, for “he” only desires goodness and joy. They served the “evil
power” with sacrifices to placate “his” anger with blood. They did not come before “him” with
their  infants  and  children,  lest  “he”  hurt  them  through  “his”  wickedness  or  demand  that  they
sacrifice them on “his” altar,  for “he” desires human sacrifice. Regarding this did Pharaoh ask,
“who are  they who shall go?” For  if  the  service would be  for  the “good power” then even  the
infants and wives would go. But they wouldn’t take with them their cattle and sheep. And if they
would be worshipping the “evil power” they would be going with their cattle and sheep but not
with  their  wives  and  infants.  .  .  .  [Moshe  replied,]  “Even  though  this  is  not  your  mode  of
worship,  it  is ours,  for “we must hold a feast  (holiday or  festival) for  the L­rd” and our G­d  is
One.  From  Him  both  bad  and  good  issue  forth  and  both  voluntary  offerings  and  festivities
involving the wives and infants are proper, as both are included in  the meaning of “festivities”
which is indicative of both joy as well as offering sacrifices. . . . Look, evil is before you: It is
evident that you are going to placate the “evil power” and he is prepared to oppose you. How can
I  send  out  your  infants  in  order  that  he  slay  them  in  the  mountains.  (See  Exodus  32:12,
“Therefore,  [if  Hashem  punishes  the  Jews  after  the  sin  of  the  Golden  Calf,]  why  should  the
Egyptians  speak,  and  say,  ‘For  an  evil  intent  did  He  bring  them  out,  to  slay  them  in  the
mountains, and to consume them from the face of the earth?’”) Malbim, Exodus 10:8­10
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Look, evil  is before you: For you are planning  to completely  flee from my  land.  It  is  evident
from  your  facial  expressions  that  [in  reality]  you  are  asking  to  take  with  you  all  of  your
possessions. Commentary of Chizkuni, Exodus 10:10
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And the L­rd said  to Moses, Stretch out your hand over  the  land of Egypt  for  the  locusts,  that
they may come upon the land of Egypt, and eat every herb of the land, all that the hail has left.
And Moses stretched out his rod over the land of Egypt, and the L­rd brought an east wind upon
the  land  all  that  day,  and  all  that  night;  and  when  it  was  morning,  the  east  wind  brought  the
locusts. And the locusts went over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt;
very grievous were they; before them there were no such locusts as they, nor after them shall be
such. For they covered the face of the whole earth, so that  the land was darkened; and they ate
every herb of the land, and all the fruit of  the trees which the hail had left; and there remained
not any green thing in the trees, or in the herbs of the field, through all the land of Egypt. Then
Pharaoh called hurriedly for Moses and Aaron; and he said, I have sinned against the L­rd your
G­d, and against you. Now  therefore forgive, I beg you, my sin only  this once, and entreat  the
L­rd your G­d, that he may take away from me this death only. And he went out from Pharaoh,
and  entreated  the  L­rd.  And  the  L­rd  turned  a  mighty  strong  west  wind,  which  took  away  the
locusts,  and  threw  them  into  the  Red  Sea;  there  remained  not  one  locust  in  all  the borders  of
Egypt. But the L­rd hardened Pharaoh’s heart, so  that he would not  let  the people of Israel go.
Exodus 10:12­20
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Then Pharaoh called hurriedly for Moses and Aaron . . . (Exodus 10:16): [He was in such a
hurry] because afterwards  they began entering  the houses,  as  it  says  (Exodus 10:6), “And  they
shall  fill your houses.” The danger was that  the stench of  these  locusts would cause pestilence
and death in their homes. . . . take away from me this death only (Ex. 10:17): In other words,
they  had  already  destroyed  everything  and  the  only  thing  left  to  remove  was  the  [inevitable]
death which would be caused by the stench of those [locusts] that were about to fill the houses.
Malbim, Exodus 10:16­17
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And  the L­rd said  to Moses, Stretch out your hand  toward heaven,  that  there may be darkness
over  the  land of Egypt, darkness which may be felt. And Moses stretched out his hand  toward
heaven;  and  there  was  a  thick  darkness  in  all  the  land  of Egypt  three days; They  saw not  one
another, nor any rose from his place for three days; but all the people of Israel had light in their
dwellings. Exodus 10:21­23
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The  Midrash  .  .  .    states,  “From  where did  the  Holy  One,  blessed  be  He,  bring  the  darkness?
Rabbi  Yehudah  says:  From  the  darkness  from  up  above,  as  it  says  (Psalms  18:12),  ‘He  made
darkness  His  secret  place  .  .  .’  Rabbi  Nehemiah  says:  From  the  darkness  of  Gehinnom.”
According  to  Rabbi  Nehemiah,  thick  clouds  [of  volcanic  matter]  arose  from  the  depths  of  the
earth.  It  actually had a  thickness  which prevented  light  rays  from entering  it. According  to his
opinion,  that which it  states (Exodus 10:23), “.  .  . but all  the people of Israel had light in  their
dwellings,” means that the clouds did not spread to the land of Goshen and there remained light.
Rabbi Yehudah maintained the position of the Midrash that explained the verse (ibid.), “. . . but
all the people of Israel had light in their dwellings,” to mean wherever they dwelt [even]  in the
land of Egypt. Accordingly, wherever a Jew would enter, the light would enter together with him
and would illuminate for him everything that was in the house and in the chests and that which
was hidden. Regarding them was it written (Psalms 119:105), “Your word is a lamp to my feet,
and a light to my path.” This is only possible if the darkness came from above. This means that
the Holy One, blessed be He, radiated the hidden light, a spiritual form of light, which from our
viewpoint would be called “darkness”  just  like  the  light of  the  sun would be considered  to be
“darkness” to a bat.  .  .  . According to Rabbi Yehudah one could explain  the verse (Ex. 10:21),
“vayamosh  choshech”(which  is  translated  according  to  R.  Nehemiah:  that  there  may  be  .  .  .
darkness which may be  felt),  to mean  that  darkness was removed,  as  in  the verse  (Ex.  13:22),
“He  did  not remove  (lo  yamish)  the  pillar  of  the  cloud  by  day.”  For  through  this  “darkness”
which was the spiritual light, the physical darkness was removed and no longer existed. Malbim,
Exodus 10:22
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And Moses stretched out his hand toward heaven . . . (Ex. 10:22): It is not written here that
he took his staff, as in the plagues of hailstones and locusts. It comes to hint to us that through
this [symbolic act of stretching out the hand,] the strong hand of G­d, which refers to pestilence,
came upon the Jews. For during this time [of darkness] those men who didn’t want to leave died.
Haamek Davar, Exodus 10:22
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(1:m¤kÖ ¦r K¥l¥i m¤k §R ©h m©B bS̈ªi m¤k §x ©w §aE m¤k §p`v w ©x 'c z ¤̀ Ec §a ¦r Ek §l x ¤n`I ©e d ¤Wn l ¤̀ dr §x ©t `ẍ §w ¦I ©e
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And Pharaoh called to Moses, and said, Go, serve the L­rd; only let your flocks and your herds
stay; let your little ones also go with you. And Moses said, You must give us also sacrifices and
burnt offerings, that we may sacrifice to the L­rd our G­d. Our cattle also shall go with us; there
shall not a hoof be left behind; for we must take it to serve the L­rd our G­d; and we know not
with what we must serve the L­rd, until we come there. But the L­rd hardened Pharaoh’s heart,
and he would not let them go. And Pharaoh said to him, Get out from me, take heed to yourself,
see  my  face  no  more;  for  the  day  you  see  my  face  you  shall  die.  And  Moses  said:  You  have
spoken well, I will see your face again no more. Exodus 10:24­29
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izla oiae o`nnd oia lcad yiy ,da` `l xn` dzre ,glyl o`n aizk dzr cre ,ezrcn dyn
on dta o`n wx ala da` dzr cre ,n"ka y"nk ala `ed dae` izlade dta `ed o`nndy ,dae`
.ala mb da` `l envr zrcn zelilr lilrn dyne 'c oevx `lny el dncpy dzre uegle dtyd

fk:i zenyl m"ialn

But the L­rd hardened Pharaoh’s heart, and he would not let them go. (Exodus 10:27): The
way  that Hashem  hardened his  heart was  to  convince Pharaoh  that  he had  indeed  fulfilled  the
word of Hashem who told him (Ex. 8:16), “Let My people go, that they may serve Me,” for he
had  agreed  to  send  them  out.  After  all,  Hashem  had  not  sent  him  a  message  to  send  out  the
people  with  their  cattle,  [only  the  people  themselves].  He  thought  that  Moshe  had  added  [the
requirement of the cattle] on his own. Until now it was written, “maiain l’shalach.” But now it
was written, “lo avoh.” There is a difference between them. M’ma’ain indicates a verbal refusal.
Lo avoh indicates a refusal in the heart. Until now he was emotionally ready to send them out. It
was only verbally and [to maintain his dignity in public] that he refused. But now that he felt that
he  had  fulfilled  G­d’s  will  but  it  was  Moshe  who  was  maligning  him  by  adding  his  own
demands, thus he refused in good conscience to send them out. Malbim, Ex. 10:27

(3.'ebe zxac ok`l` cer 'idz `ly rcie e`a `ly cr zeknd ipniq dyn rciy x`ean o`k
:a"g`a y"cr j"vc dhnd lr mineyx eidy `"l 'h lirl k"ynk .zg`.cer sq` `ldyn siqed

enk cer dpaz `l oixcdpq idly dpyna eyxity enk .dk cr didy enk t"k ernync cer zln
:eil` drxt `ai dzrn ik .dk cr didy ote`a ze`xl sqei `ly dyn xn`e .'ek dzidyxac wnrd

hk:i zeny

You have spoken well, I will see your face again no more. (Ex. 10:29): It is evident from here
that Moshe knew  the basic outline  of  the plagues even before  they occurred and he knew  that
there would be only one more, as I wrote before (Ex. 9:31), as the plagues were inscribed on the
staff in the form of detzach adash bachav. I will see your face again no more: Moshe added the
word “od” ­ any longer, which generally means that it will no longer occur as it did in the past.
. . . Moshe told him that he would no longer continue to see him in the same manner that it had
occurred in the past, for, from now on, Pharaoh would come to him. Haamek Davar, Ex. 10:29
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II. The Plague of the First Born

A.
(1d¤G ¦n m¤k §z ¤̀ g©N ©W §i o ¥k i ¥x£g ©̀ m ¦i ©x §v ¦n l©r §e dr §x ©R l©r `i ¦a ῭ cg̈ ¤̀ r©b¤p cFr d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

Dz̈Er §x z ¥̀ ¥n dẌ ¦̀ §e Ed¥r ¥x z ¥̀ ¥n | Wi ¦̀ El£̀ §W ¦i §e mr̈d̈ i¥p §f ῭ §A `p̈ x¤A ©C :d¤G ¦n m¤k §z ¤̀ W ¥xb̈ §i W ¥xB̈ dl̈M̈ Fg §N ©W §M
i¥pi¥r §A m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ §A c` §n lFcB̈ d ¤Wn Wi ¦̀ d̈ | m©B m ¦iẍ §v ¦n i¥pi¥r §A mr̈d̈ o ¥g z ¤̀ 'c o ¥Y¦I ©e :ad̈f̈ i¥l §kE s¤q¤k i¥l §M
lM̈ z ¥nE :m ¦iẍ §v ¦n KFz §A ` ¥vFi i ¦p£̀ dl̈ §i ©N ©d zv£g ©M 'c x ©n ῭ dM d ¤Wn x ¤n`I ©e :mr̈d̈ i¥pi¥r §aE dr §x ©t i ¥c §a©r
xFk §A lk §e m ¦ig̈ ¥xd̈ x ©g ©̀ x ¤W£̀ dg̈ §t ¦X ©d xFk §A c©r F` §q ¦M l©r a ¥WI ©d dr §x ©R xFk §A ¦n m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ §A xFk §A
i¥p §A | lk §lE :s ¦qz `l Ednk̈ §e dz̈ï §d ¦p `l EdnM̈ x ¤W£̀ m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ lk̈ §A dl̈c §b dẅr̈ §v dz̈ §id̈ §e :dn̈ ¥d §A
:l ¥̀ ẍ §y ¦i oi ¥aE m ¦i ©x §v ¦n oi ¥A 'c d¤l §t©i x ¤W£̀ oEr §c ¥Y o©r ©n §l dn̈ ¥d §A c©r §e Wi ¦̀ ¥n §l FpW §l a¤l¤M u ©x¡g¤i `l l ¥̀ ẍ §y ¦i
` ¥v¥I ©e ` ¥v ¥̀ o ¥k i ¥x£g ©̀ §e Li¤l §b ©x §A x ¤W£̀ mr̈d̈ lk̈ §e dŸ ©̀ ` ¥v xn`¥l i ¦l Ee£g ©Y §W ¦d §e i ©l ¥̀ d¤N ¥̀ Li ¤cä£r lk̈ Ec §xï §e
:m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ §A i ©z §tFn zFa §x o©r ©n §l dr §x ©R m¤ki¥l£̀ r ©n §W ¦i `l d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e :s ῭ -i ¦x¢gÄ dr §x ©R m ¦r ¥n
i¥p §A-z ¤̀ g©N ¦W `l §e dr §x ©R a¥l z ¤̀ 'c w¥G ©g §i ©e dr §x ©t i¥p §t ¦l d¤N ¥̀ d̈ mi ¦z §tO ©d lM̈-z ¤̀ Eyr̈ ox£d ©̀ §e d ¤WnE

:Fv §x ©̀ ¥n l ¥̀ ẍ §y ¦ii-`:`i zeny

And the L­rd said  to Moses, Yet will  I bring one plague more upon Pharaoh, and upon Egypt;
afterwards he will  let you go from here; when he shall  let you go, he shall certainly thrust you
out from here altogether. Speak now in the ears of the people, and let every man borrow from his
neighbor, and every woman from her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold. And the L­rd
gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in
the land of Egypt, in the sight of Pharaoh’s servants, and in the sight of the people. And Moses
said,  Thus  said  the  L­rd,  About  midnight  will  I  go  out  into  the  midst  of  Egypt;  And  all  the
firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh that sits on his throne, even
to  the  firstborn of  the maidservant who  is behind the mill;  and all  the  firstborn of beasts. And
there shall  be  a great  cry  throughout  all  the  land of Egypt,  such  as  there was none  like  it,  nor
shall be like it any more. But against any of the people of Israel shall not a dog move his tongue,
against  man  or  beast;  that  you  may  know  that  the  L­rd  does  put  a  difference  between  the
Egyptians  and  Israel.  And  all  these  your  servants  shall  come  down  to  me,  and  bow  down
themselves to me, saying, Get out, and all the people who follow you; and after that I will go out.
And he went out  from Pharaoh  in great  anger. And  the L­rd  said  to Moses, Pharaoh shall  not
listen to you; that my wonders may be multiplied in the land of Egypt. And Moses and Aaron did
all these wonders before Pharaoh; and the L­rd hardened Pharaoh’s heart, so  that he would not
let the people of Israel go out of his land. Exodus 11:1­10

(2:dlild zevgk[mic`n akek `edy] drx enyy cg` akeky mixne` eid drxt ipipbhv`
'd meia did n"vie ,l"fg y"nke mkipt cbp drx ik e`x y"nk ,mca`le mnedl l`xyi cbp cner
akek ynyn dlild zevgae dng ynyn iying lil zlgza k"` m"lg y"pvk md zelild iy`xe

xn` k"r ,elvpi l`xyie mixvn ixeka ekei mic`n akek zhilya ik 'c d`xde ,mic`n`vei ip`
mixvn jezaz`xed lhaiy 'c i"r wx l`xyi cbp `edy f` hleyd akekd i"r dknd didz `ly

zelecb lertl iytgl `vi dzre zelba mdnr `elk did dzr cr el`k d`ivi oeyl xn`e ,akekd
.idl-` gkac:`i zenyl m"ialn

About  midnight  will  I  go  out  into  the  midst  of  Egypt.  (Exodus  11:4): As  our  Sages  have
pointed  out,  Pharaoh’s  astrologers  were  saying  that  a  certain  heavenly  body  whose  name  was
“Rah” (the planet Mars) was standing  in  the way of  Israel  to confound and destroy  them, as  it
says (Exodus 10:10), “Look, Rah (normally translated as evil) is before you.” Now the Exodus
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occurred  on  the  fifth  day  (Thursday).  The  [order  of  the]  astral  force  at  the  beginnings  of  the
nights  of  the  week,  [starting  from  Saturday  night]  are:  Mercury,  Jupiter,  Venus,  Saturn,  Sun,
Moon,  Mars.  Accordingly,  at  the  beginning of  Wednesday  night  going  to  Thursday,  the  astral
force  is  the  Sun.  At  midnight,  Mars  is  the  astral  force.  Hashem  showed  that  when  the  planet
Mars is dominant,  the first born of the Egyptians were smitten and those of Israel were spared.
For that reason it is stated, “will I go out into the midst of Egypt,” in order that the plague should
not come about through the dominant astral body, which would oppose Israel, but rather through
Hashem who would annul the power of the astral body. The expression, “go forth” is used which
infers that up until  then Hashem was imprisoned with them in exile. Now He was going free to
do great things with His Divine powers. Malbim, Exodus 11:4

B.
(1xFk §A c©r F` §q ¦M l©r a ¥WI ©d dr §x ©R xk §A ¦n m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ §A xFk §A lk̈ dM̈ ¦d 'c ©e dl̈ §i ©N ©d i ¦v£g ©A | i ¦d §i ©e

dẅr̈ §v i ¦d §Y ©e m ¦i ©x §v ¦n lk̈ §e eic̈ä£r lk̈ §e `Ed dl̈ §i ©l dr §x ©R mẅÏ ©e :dn̈ ¥d §A xFk §A lk §e xFA ©d zi¥a §A x ¤W£̀ i ¦a §X ©d
i ¦O©r KFY ¦n E` §S EnEw x ¤n`I ©e dl̈ §i ©l ox£d ©̀ §lE d ¤Wn §l `ẍ §w ¦I ©e :z ¥n mẄ oi ¥̀ x ¤W£̀ z ¦i ©A oi ¥̀ i ¦M m ¦iẍ §v ¦n §A dl̈c §b
Ek¥lë m ¤Y §x ©A ¦C x ¤W£̀ ©M Eg §w m¤k §x ©w §A m©B m¤k §p`v m©B :m¤k §x¤A ©c §M 'c z ¤̀ Ec §a ¦r Ek §lE l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A m©B m ¤Y ©̀ m©B
mr̈d̈ `V̈ ¦I ©e :mi ¦z ¥n EpN̈ ªM Ex §n ῭ i ¦M u ¤x ῭ d̈ o ¦n mg̈ §N ©W §l x ¥d ©n §l mr̈d̈ l©r m ¦i ©x §v ¦n w©f¡g ¤Y ©e :i ¦z` m©B m ¤Y §k ©x ¥aE
El£̀ §W¦I ©e d ¤Wn x©a §c ¦M Eyr̈ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §aE :mn̈ §k ¦W l©r mz̈l §n ¦y §A zx ªx §v mz̈x£̀ §W ¦n un̈ §g¤i m ¤x ¤h Fw ¥v §A z ¤̀
:m ¦iẍ §v ¦n z ¤̀ El §S©p §i ©e mEl ¦̀ §W©I ©e m ¦i ©x §v ¦n i¥pi¥r §A mr̈d̈ o ¥g z ¤̀ o ©zp̈ 'c ©e :zln̈ §yE ad̈f̈ i¥l §kE s¤q¤k i¥l §M m ¦i ©x §v ¦O ¦n
mŸ ¦̀ dl̈r̈ a ©x a ¤x¥r m©b §e :sḦ ¦n c ©a §l mi ¦xä §B ©d i ¦l §b ©x s¤l ¤̀ zF` ¥n W ¥W §M dz̈M ªq q¥q §n §r ©x ¥n l ¥̀ ẍ §y ¦i-i¥p §a Er §q¦I ©e
EW §xb i ¦M u ¥ng̈ `l i ¦M zFS ©n zbªr m ¦i ©x §v ¦O ¦n E`i ¦vFd x ¤W£̀ w ¥vÄ ©d z ¤̀ Et`I ©e :c` §n c¥aM̈ d¤p §w ¦n xẅäE o`v §e
mi ¦Wl §W m ¦iẍ §v ¦n §A Ea §Wï x ¤W£̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A a ©WFnE :m ¤dl̈ Eyr̈ `l dc̈ ¥v m©b §e ©D ¥n §d ©n §z ¦d §l El §kï `l §e m ¦i ©x §v ¦O ¦n
lM̈ E` §vï d¤G ©d mFI ©d m¤v¤r §A i ¦d §i ©e dp̈Ẅ zF` ¥n r ©A §x ©̀ §e dp̈Ẅ mi ¦Wl §W u¥T ¦n i ¦d §i ©e :dp̈Ẅ zF` ¥n r ©A §x ©̀ §e dp̈Ẅ
mi ¦x ªO ¦W 'c©l d¤G ©d dl̈ §i ©N ©d `Ed m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n m ῭ i ¦vFd §l 'c©l `Ed mi ¦x ªO ¦W li¥l :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n 'c zF` §a- ¦v

:mz̈xc §l l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A lk̈ §lan-hk:ai zeny

And it came to pass, that at midnight the L­rd struck all the firstborn in the land of Egypt, from
the  firstborn  of  Pharaoh  who  sat  on  his  throne  to  the  firstborn  of  the  captive  who  was  in  the
dungeon; and all the firstborn of cattle. And Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants,
and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt; for there was not a house where there
was not one dead. And he called for Moses and Aaron by night, and said, Rise up, and get out
from among my people, both you and the people of Israel; and go, serve the L­rd, as you have
said. Also  take your  flocks and your herds,  as you have said, and be gone; and bless me also.
And the Egyptians urged the people, that they might send them out of the land in haste; for they
said, We shall  all be dead men. And  the people  took  their dough before  it was  leavened,  their
kneading troughs being bound up in their clothes upon their shoulders. And the people of Israel
did according to the word of Moses; and they borrowed from the Egyptians jewels of silver, and
jewels of gold, and garments; And the L­rd gave the people favor in the sight of the Egyptians,
so  that  they  lent  them  such  things  as  they  required.  And  they  carried  away  the  wealth  of  the
Egyptians.  And  the  people  of  Israel  journeyed  from  Rameses  to  Succoth,  about  six  hundred
thousand  on  foot,  who  were  men,  beside  children.  And  a  mixed  multitude  went  up  also  with
them;  and  flocks,  and  herds,  and  very  many  cattle.  And  they  baked  unleavened  cakes  of  the
dough which they brought forth out of Egypt, for it was not leavened; because they were thrust
out of Egypt, and could not remain, neither had they prepared for themselves any provision. Now
the sojourning (waiting) of the people of Israel, who dwelt (waited) in Egypt, was four hundred
and thirty years. And it came to pass at the end of the four hundred and thirty years, even on that
very day  it came to pass,  that all  the hosts of  the L­rd went out  from the  land of Egypt.  It  is a
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night of watchfulness to the L­rd for bringing them out of the land of Egypt. This is a night of
watching  kept  to  the  L­rd  by  all  the  people  of  Israel  throughout  their  generations. Exodus
12:29­42

(2.inr jezn e`v enew xn`ieenk cala zinewn d`ivil oeek `ly zexedl ivx`n xn` `le
xn`y edfe . . . .inr jezn epiide oihelgl d`ivi `l` b"l `xwna x`eank mixvn mr eaygy
. . . .oihelgl `l` mini dyly lr glyi `ly epx`iae .yxbi yxb dlk eglyk dynl d"awd

e.ize` mb mzkxadyr `l ik 'k o"anxde .dyn xack eilr lltzdl zelere migaf mdl ozpy epiid
d`xp `le .mia elig lk z`e eze` xrple eyiprdl wx eilr xtkl `l e`kc utg 'c xy`a ok dyn
ipiq xdl mribda didy 'c z` cearl eribdy drya eilr elltzd i`ce `l` ezrc dyn aepbiy
`ly `nip m`e .exvei mini lr edekxae elltzd eilre .lvip envr drxtc recie .q"i zrixw xg`
dyn zghad ca` aey .mdixg` scex zeidl jtdpe eixac dpiy drxty iptn did .ok dyn dyr

:dltza eze` jxalal-`l:ai zenyl xac wnrd

And he called for Moses and Aaron by night, and said, Rise up, and get out from among
my people  .  .  .  (Exodus  12:31): He did not  say, “from my  land,”  in order  to  indicate  that  he
didn’t merely refer to a movement from one place to another (a trip) that they would be taking,
as the Egyptians thought, as will be explained in verse 33, but an absolute exodus. This is what is
meant by, “from among my people.”  .  .  . This  is what  the Holy One, blessed be He, meant by
telling Moshe (Ex. 11:1), “.  .  . when he shall  let you go, he shall certainly  thrust you out  from
here  altogether.”  . .  .  .  and  bless  me  also.  (Exodus  12:  32): This  means  that  he  gave  them
animals  to be used  for  [peace]  offerings and burnt offerings  in order  that  [Moshe] pray on his
behalf,  as  was  stated  by  Moshe.  (Ex.  10:25)  Ramban  wrote  that  Moshe  did  not  do  so,  since
Hashem wanted to crush Pharaoh and punish him and throw him and all of his army into the sea,
and  not  to  atone  for  his  [sins].  It  doesn’t  seem  to  [me  to]  be  correct,  [however,]  that  Moshe
would fool him. Rather,  they most certainly prayed on his behalf when the  time came to serve
Hashem, when they came to Mount Sinai after the splitting of the Red Sea. It is well known that
Pharaoh, himself, was saved. For him did  they pray and blessed him for [success  in] his future
life.  If  it  would  be  true  that  Moshe  didn’t  do  so  (keep  his  promise  to  Pharaoh),  it  was  [only]
because Pharaoh  [himself]  went back  on his  word and  pursued  them.  As  a  result,  he  forfeited
Moshe’s promise to bless him and pray for him. Haamek Davar, Exodus 12:31­32

(3.c`n cak dpwn xwae o`vel`xyi ipa epw mixvn dpwn lr xac zryac 'd 'h lirl epx`ia
:lef xigna daxd xwae o`vgl:ai zenyl xac wnrd

. . . and flocks, and herds, and very many cattle. (Exodus 12:38): We explained before (Ex.
9:5)  that  at  the  time of  the pestilence  (dever) of  the herds of  the Egyptians,  the  Jews  acquired
much sheep and cattle for a very cheap price. Haamek Davar, Exodus 12:38

III. The Ten Plagues and Their Order

leahl l`xyi zepa oigipn eid `ly itl mc eilr `iad dnl mc dcn cbpk dcn olek zekn xyr
oxd` l` xen` aizk jky oxd` i"r xtrde mind ewl dn iptne oiaxe oixt eidi `ly ick mz`nehn
oibdy xtre xe`il zklyedy drya jexnyy mind dynl d"awd l"` megpz x"`'ebe jhn gw
`iad dnl mircxtv oxd` ici lr ewl jkitl jici lr ewliy oic epi` ixvnd z` zbxdyk jilr
lrze jkitl miynxe mivwy epl e`iad odl mixne`e l`xyia oicarzyn eidy iptn mdilr
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'ebe jziaa e`ae elre xn`py mircxtvd on `lnzn qekd z` oibfen eidy drya rcxtvd
m`xea oevx zeyrl dnl jk lk mg xepzdy drya xepz lv` dievn zx`yn izni` jizex`ynae
rcxtv xne` `aiwr 'x rcxtvd lrze xne` cg` aezke mircxtv xe`id uxye xne` cg` aezk
icakn l`xyi z` enyy dnl mipk daxd mircxtv zfzne dze` oikn mixvnd eide dzid zg`
xtr lk xn`py xtr my did `le dn` lr dn` oixteg eide mipkl mxtr jtdp jkitl miweye zeveg
dyrn mdihdla micy dyrn mdihla opgei x"` mdihla minehxgd ok eyrie mipk did ux`d
e`v l`xyil mixne` mixvnd eidy dnl aexr dxerykn zegt zeyrl leki cyd oi`y itl mityk
xn`py zeaaxern zeig odilr d"awd `iad jkitl mda oixivn zeidl ick zeix`e miaec epl e`iad
dcedi iax ly eixac oi`xpe oiyezie oirxv ipin xne` dingp iax dcedi iax ixac cak aexr `aie
aexrd xqie dyn xack 'c yrie aizk aexrae mixng mixng mze` exavie aizk mircxtva
cg` cr x`yp `l odizexera d`pd didy aexr mixvn egixqde ezn d`pd oda did `ly mircxtv
dlgz drxt dzia cak aexr `aie mixvna egixqie ezeniy odl did oiyezie oirxv eid el`y
ux`d zgyz mixvn ux` lkae k"g`e enr lkl drxt evie xn`py mdilr drx dvra ligzd `edy
zexacnae zerwae mixda milnb irexe o`v irexe xwa irex l`xyi z` enyy iptn dnl xac 'ebe
glyie'ebe died 'c ci dpd xn`py dti drex mkl `ia` ip` d"awd mdl xn` eaxie exti `ly ick
iptn oigy dzn `l l`xyi ly divge ixvn ly divg dnda elit` 'ebe dpwnn zn `l dpde drxt
xn` oteba rbil elki `ly oigya ewl jkitl opev mdl opvle oing mdl megl l`xyi z` enyy
git wxf dyne dn` d`n jldn epi` dlrn itlk ug wxef mc` m`y oigya dyrp lecb qp l"aix
`qk cr dninyd dyn ewxfe ynn ea oi`e eiptg `ln lehil xyt` i`y dn eiptg `ln oyak
xg` qp cere oxd` lye ely eci `ln dyn ly eici `ln dwifgdy oigya did lecb qp cere ceakd
lr exfte eci `ln lhp dyn la` zen` rax` `l` xftn oi` cg` aw xtr xftn mc` oigya dyrp
miqcxte zepb irhep l`xyi z` enyy iptn cxa dqxt 'z lr dqxt 'z dzidy mixvn ux` lk
jeza zgwlzn y`e cxa idie xn`py odizepli` xaye cxa odilr `iad jkitl minxke zepli`e
cge e`bln `ingzn `zepvxgc `pnexc `zhxtk xn` cg dingp iaxe dcedi iax qp jeza qp cxad
oiyw zepeibl ipyl c"dln oediebn wilc `xepe `cgk `axrzn `gyine `inc `ziyyr oicdk xn`
eklde mdipia mely dyr jlnd dyr dn jln ly ezngln onf ribd minil df z` df oi`peyy
d"awd dyr mixvn ly dngln onf ribdy oeik dfl df oiaedv cxae y` jk jlnd zegily eyre
cxaa dekp ixvn ayei did cxad jeza zgwlzn y`e cxa idie ied mixvna ekde mdipia 'ely
iax lnpga mzenwye mptb cxaa bxdi (gr mildz) xn`py mpdiba miryx htynk y`a dekp cner
z` uvewe oiklta cxei xne` qgpt iaxe l"n g"p `"a lnpga mzenwye edn xne` 'ely xa dcedi
elk`i dax` odilr `iad jkitl mixerye oihg irxef l`xyi z` enyy iptn dnl dax` .zepli`d
odn wlype uawp exn`e mixvnd egny dax` `ay oeik opgei iax xn` l`xyi mdl erxfy dn lk
gex 'c jetdie cin oigny mziid mz` mkilr iz`ady dkna miryx d"awd xn` ziag odn `lnp
zeiagae zexcway dn elit` mixvn leab lka cg` dax` x`yp `l dax`d z` `yie c`n wfg mi
mipt `eyn eiptl oi`y d"awd miklnd ikln jln ly eny 'zi dnl jyg .odl eklde egxt oigeln
my mdl dide mixvnd on oipexht mdl didy oiryet l`xyia eidy itl zeilk ogeae al xweg `ede
ezenie `iqdxta dkn odilr `ia` ip` m` d"awd xn` mixvnn z`vl oivex eid `le xyere ceak
mini dyly jygd z` mixvnd lr `iad jkitl odilr xar jk epilr xary myk mixvnd exn`i
xa inica` iax xn` jyg ynie aizke mzeayena xe` did l`xyi ipa lkle eig` z` yi` e`x `le
`l ueax cenrl leki epi` ayei ayil leki epi` cner ixvn did did ltekne ltk jyg eze` `ng
mc olk ici lr zg`e d"awd ici lr dylye dyn i"r 'be oxd` i"r 'b el`d zeknd .sewfl leki did
dyn hly jky dyn i"r xie`a ody jyeg dax` cxa oxd` ici lr ux`a eidy mipke rcxtv
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ozp dlt`d ini zylyae .olk ici lr oigye d"awd i"r zexeka zkn xac aexr ux`ae minya
oil`ey eide mixvn ly odiza jezl qpkp l`xyi dide meli`yie mixvn ipira mrd og z` d"awd
eidy mewnd z` d"awd xi`n did li`ydl epl oi` mixne` eid m` zelnye adf ilke sqk ilk odn

:lecb yekxa e`vi ok ixg`e '`py dn miiwl ipelt mewna `ed ixd l`xyi el xne` dide myyxcn
ci wxt `x`e zyxt `negpz

All of the ten plagues were a punishment measure for measure. The reason that He brought upon
them  the plague  of  blood  (dam),  is  because  they  didn’t  let  the  daughters  of  Israel  immerse
themselves  from  their  impurity  so  that  they  shouldn’t  be  fruitful  and  multiply.  Why  was  the
water and dust smitten through Aaron, for it  is written (Exodus 7:19), “[And the L­rd spoke to
Moses,] Say  to Aaron, Take your  rod,  [and  stretch out your hand upon  the waters of Egypt]"?
Rabbi Tanchum said: The Holy One, blessed be He, told Moshe, “It is not proper that the water
that  preserved you when you were  thrown  into  the  river  and  the dust  that  protected you  when
you killed the Egyptian [and buried him in it], should be smitten through you.” That is why they
were smitten by Aaron.

Why did He bring upon them the plague of frogs (tzifardea)? This is because they enslaved the
Jews  and  demanded  that  they  bring  them  disgusting  creatures  and  creeping  animals.  For  that
reason the frogs arose [upon them]. When they would pour [or dilute] a cup, it would fill up with
frogs, as it says (Ex. 7:28), “[And the river] shall bring forth frogs abundantly, which shall go up
and come  into  your  house  etc.  and  into  your  kneading  troughs.” When  is  the  kneading  trough
found by an oven, when  the oven  is  very hot. Why  [did  they go  into  a hot oven]?  In order  to
fulfill  the will of  their Creator.  In one verse  it  is written  (Ex. 7:28), “And  the  river shall bring
forth frogs abundantly.” Yet in another verse it  is written (Ex. 8:2), “. .  .  the frog(s) came up.”
Rabbi Akiva said: There was originally but one frog. The Egyptians kept hitting it and it kept on
dividing into many frogs.

Why did the plague of lice (kinim) come? This is because they made the Jews sweep the [dust
off  the] streets and market places. Therefore their dust  turned  into  lice. Even when they would
dig down a cubit into the earth they wouldn’t find dust but only lice, as it says (Exodus 8:13), “. .
. all the dust of the land became lice throughout all the land of Egypt.” “And the magicians did
likewise with their enchantments (bilataihem) to bring forth lice, but they could not.” (Ex. 8:14)
Rabbi Yochanon said: The term, “bilataihem”, refers to the actions of the demons (sheidim). The
term,  “bilahataihem”,  refers  to  the  actions  of  sorcery  (kishafim).  [They  were  not  successful]
because a demon has no power over something less than the size of a barley seed.

Why  did  the plague  of  the  mixture  of  noxious  animals  (arov)  come?  This  is  because  the
Egyptians would  tell  the  Jews  to  go out  and bring back bears or  lions. This was only done  to
torment the Jews. Therefore, the Holy One, blessed be He, brought upon them a mixture of wild
animals, as it says (Ex. 8:20), “. .  . there came a grievous mixture of noxious animals [into  the
house  of  Pharaoh,  and  into  his  servants’  houses,  and  into  all  the  land  of  Egypt].”  This  is  the
opinion  of  Rabbi  Yehudah.  Rabbi  Nechemiah  said:  They  [were  not  wild  animals  but  rather  a
swarm  of]  wasps  and  mosquitoes.  The  position  of  Rabbi  Yehudah  seems  more  reasonable
[because of the difference of the outcomes of the plague of frogs and the plague of the mixture of
noxious  animals].  [After  the  plague  of]  the  frogs  it  is  written  (Ex.  8:10),  “And  they  gathered
them together upon heaps; and the land gave off a terrible stench.” Regarding the [aftermath of
the  plague  of]  the  mixture  of  noxious  animals  it  is  written  (Ex.  8:27),  “And  the  L­rd  did
according to  the word of Moses; and He removed the noxious mixture from Pharaoh, from his
servants,  and  from  his  people;  there  remained  not  one.”  [It  would  seem  that  the  difference
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between  them  is  that  since]  they  couldn’t  derive  any  pleasure  from  the  frogs,  they  died  and
created a foul smell throughout Egypt. [On the other hand, it would seem that] had the noxious
mixture stayed they would have been a source of benefit for them through their hides [and that is
why  they  completely  left  the  land  and  didn’t  die].  Now,  however,  if  the  noxious  mixture  was
made up of wasps and mosquitoes they should have died [like the frogs] and created a foul smell.
. . . and there came a grievous mixture of noxious animals into the house of Pharaoh, and
into his servants’ houses, and into all the land of Egypt .  .  .  (Exodus 8:20): It came to him
first because he was  the  initiator of  the evil plot  against  them, as  it  says  (Exodus 1:22), “And
Pharaoh charged all his people,  [saying, Every son who  is born you shall  throw  into  the  river,
and every daughter you shall let live].”

Why did the plague of pestilence (dever) come? This is because they made the Jews herders of
cattle, sheep and camels [and forced them to travel through] the mountains, valleys and deserts.
All of this was in order that they not be fruitful and multiply. The Holy One, blessed be He, said
to them, “I will bring to you a wonderful herder, as it  says (Ex. 9:3), “Behold, the hand of  the
L­rd  is  [upon  your  cattle  which  is  in  the  field,  upon  the  horses,  upon  the  donkeys,  upon  the
camels,  upon  the  oxen,  and  upon  the  sheep;  there  shall  be  a  very  grievous  plague].” And
Pharaoh sent, and, behold, there was not one of the cattle of the people of Israel dead. (Ex.
9:7): Even if an animal was only partially owned by a Jew, it didn’t die.

Why did the plague of boils (sh’chin) come? This is because they forced the Jews to boil water
up for them and cool water off for them. For that reason they were smitten with boils, for [now]
they  couldn’t  [even]  touch  their  own  bodies.  Rabbi  Yehoshua  ben  Levi  said:  A  great  miracle
occurred with the boils, for if a person would shoot an arrow upwards, it wouldn’t even travel a
hundred cubits. Moshe threw up two handfuls of ashes from a furnace, something itself which is
[nearly]  impossible  to  gather  [in  one’s  hands]  and  is  something  which  is  virtually  without
substance, and he  threw it heavenward and  it  reached all  the way  to  the Divine Throne. There
was yet another great miracle associated with  the plague of boils. Moshe held within his hands
[ashes] which were the equivalent of handfuls of both Moshe’s and Aaron’s.  In addition,  there
was  a  further  miracle  associated  with  the  plague  of  the  boils.  When  a  person  spreads  out  the
volume of a kav (approximately two quarts) of dust, he can only spread it out within an area of
four cubits [square]. Moshe, however, took a handful [of ashes] and spread it  throughout all of
Egypt,  which  occupies  an  area of  four  hundred  parsangs  (approximately  a  thousand  miles)  by
four hundred parsangs (a thousand miles).

Why did the plague of hailstones (barad) come? This is because they forced the Jews to plant
gardens, orchards, trees and vineyards. For that reason did He bring upon them hailstones which
smashed  their  trees, as  it  says  (Exodus 9:24), “So  there was hail,  and fire mixed with  the hail,
[very grievous, such as there was none like it in all the land of Egypt since it became a nation].”
This was a miracle within a miracle. Rabbi Yehudah and Rabbi Nehemiah [expressed different
opinions]. One  said:  This  is  akin  to  the outersurface of  a pomegranate whose  [bulging]  seeds,
which  are  therein  contained,  are  apparent  [from  the  outside].  The  other  sage compared  it  to  a
glass lamp which contains water intermixed with oil. [When it burns,] the fire comes from within
the lamp. This is akin to two formidable legions who hate each other. Some time later, when it
was time for the king to wage war, he went and made peace between them and then they went
out  to  perform  their  assigned mission  for  the  king. So  too  was  it  with  the  fire  and  hailstones.
They are opposed (lit. enraged) to each other. When it was time to wage war against Egypt, the
Holy  One,  blessed  be  He,  went  and  made  peace  between  them  and  smote  Egypt.  This  is  the
meaning of (Ex. 9:24), “So there was hail, and fire mixed with the hail”: If an Egyptian would be
sitting, he would be injured by the hail, when he stood up, he would be singed by the fire (which
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rose  out  of  the  hail).  This  is  like  the  punishment  of  the  evil  in  Gehinnom,  as  it  says  (Psalms
78:47­48), “ He destroyed their vines with hail, and their sycamore trees with frost. He gave over
their cattle also to the hail, and their flocks to hot sparks.” Rabbi Yehudah b. Shalom says: What
is meant by, “and their sycamore trees bachanamel (previously translated as ‘with frost’)”? ba ­
it came,  nach ­ gently, mal ­ [and] destroyed. Rabbi Pinchas said: It came down as a hatchet and
cut down the trees.

Why  did  the plague  of  locusts  (arbeh)  come?  This  is  because  they  forced  the  Jews  to  plant
wheat and barley. For that reason did He bring upon them the locusts which destroyed all that the
Jews had planted for them. Rabbi Yochanon said: When the locusts [first] came, the Egyptians
actually rejoiced. They said, “We’ll gather them up, boil them, or [salt them] and fill up barrels
full of them. The Holy One, blessed be He, said: Evil ones! You’re rejoicing over the plague that
I’m bringing upon you? Immediately (Exodus 10:19), “And the L­rd turned a mighty strong west
wind, which  took away  the  locusts,  and  threw  them  into  the Red Sea;  there  remained not  one
locust in all the borders of Egypt.” Even those that were in their pots and salted in their barrels
[miraculously] flew away.

Why did the plague of darkness (choshech) come? May the Name of the King, King of kings,
be blessed,  the Holy One, blessed be He, who shows no favoritism and [thoroughly] examines
the heart  (emotions)  and  tests  the  kidneys  (thoughts).  Because  there  were  sinners  amongst  the
Jews who had Egyptian patrons, honor and wealth,  and did not wish  to  leave Egypt,  the Holy
One,  blessed  be  He,  said:  If  I  publicly  smite  them,  the  Egyptians  will  say  that  just  as  G­d
overcame us (the Egyptians), so  too did He overcome them (the Jews). Therefore, G­d brought
three days of darkness upon Egypt where no man could see his brother but yet  there was  light
amongst the dwelling places of the Jews. It is written (Exodus 10:21), “. . . vyamash choshech ­
darkness which was palpable).” Rabbi  Avdimi bar Chama said:  That darkness was  fourfold of
normal darkness.  If an Egyptian was standing at  the  time, he couldn’t sit.  If he was sitting, he
couldn’t stand. If he was crouching he couldn’t right himself.

Three of  these plagues came about  through Aaron, three through Moshe, and three through the
Holy One, blessed be He. One came through all of  them. The plagues of blood,  frogs and lice,
which affected the earth came about  through Aaron. The plagues of hail,  locusts and darkness,
which affected the air, came about through Moshe, as Moshe had domain over heaven and earth.
The plagues of mixed noxious animals, pestilence, and the smiting of the first born, came about
through the Holy One, blessed be He. The plague of boils came about through all of them.

During  the  three  days  of  darkness,  the  Holy  One,  blessed  be  He,  caused  that  the  Jews  found
favor in the eyes of the Egyptians and they lent them [their valuables]. In a situation when a Jew
would come into one of the Egyptian houses and ask them to lend him their silver or gold vessels
or  clothing,  and  they  would  answer  him  that  they  don’t  possess  such  items,  the  Holy  One,
blessed be He, would enlighten the place where [the valuables] were stored and the Jew would
tell him, “Behold, it  is  in this place.” This was to fulfill  the [prophecy] (Gen. 15:14), “. .  . and
afterward shall they come out with great wealth.”Midrash Tanchuma Parshas Va’era 14

IV. The Israelites and the Egyptians at the Red Sea

A.
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And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that G­d led them not through the way
of the land of the Philistines, although that was near; for G­d said, Lest perhaps the people repent
when they see war, and they return to Egypt; But G­d led the people around, through the way of
the wilderness of the Red Sea; and the people of Israel went up armed out of the land of Egypt.
And Moses took the bones of Joseph with him; for he had solemnly sworn the people of Israel,
saying, G­d will surely visit you; and you shall carry up my bones from here with you. And they
took their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the wilderness. And the
L­rd went before them by day in a pillar of a cloud, to lead them the way; and by night in a pillar
of fire, to give them light; to go by day and night; He took not away the pillar of the cloud by
day, nor the pillar of fire by night, from before the people. Exodus 13:17­22
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And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that G­d led them not through the way
of the land of the Philistines, although that was near; for G­d said, Lest perhaps the people repent
when they see their brothers who died in war, tbese were the two hundred thousand warriors
from the tribe of Ephraim who came armed with shields, spears, and other implements of war.
They came down to Gath to plunder the Philistines who lived there. But because they violated
the  Divine  decree and  left  Egypt  thirty  years  before  the  set  time  for  the  conclusion  of  their
enslavement,  they were given over  to  the Philistines,   who killed  them. These were  the dried
bones that Ezekiel saw in his vision in the valley of Dura. And if the [departing Jews] would
see them, they would be gripped by fear and they [would] return to Egypt. Targum Yonoson,
ibid.
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You should know that the entire experience of the Jews and all of the events that occurred in the
desert were exclusively  for  the purpose of being a  test,  in order  that  their  intellect  grow to  the
heights of trust in Divine Providence (bitachon), which is the source of faith. This was done in
order to make them worthy to receive the Torah. For that reason, He split  the Sea as they were
traveling through but not all at once. Even after they left the Red Sea to the wilderness of Shur
and came to Marah where the water had been originally sweet and [suddenly] became bitter, and
returned to its sweet state through the piece of wood, they were experiencing something that was
designed solely as a test. This is implicit in the verse (Ex. 15:25), “. . . and there He tested them.”
Even the fact that only a day’s portion of Manna fell each day, instead of having a larger amount
falling at a greater interval was designed as a  test,  as  it  says  (Ex. 16:4), “.  .  .  a certain portion
every day,  that  I may  test  them  .  .  .” Even after  they were  in Rephidim,  [they continued  to be
tested.  It was  there  that]  their commitment  to  the Torah which  they received  in Marah became
weakened  and  they  were  punished  by  being  attacked  by  Amalek.  Troubles  always  come  as  a
result of the sin of the neglect of Torah studies. All of these experiences came exclusively as a
test in order to imprint upon their souls the trait of trust in Divine Providence. Regarding this did
King Solomon, of blessed memory, say (Proverbs 22:19), “That your trust may be in the L­rd, I
have  made  known  to  you  this  day,  even  to  you.”  He  was  saying,  [in  effect,]  that  all  that  I
(Solomon) had informed you up to this day in this work, the ethics and proverbs, all of it was for
your benefit in order that you achieve the same level of perfection in the trait of trust in Divine
Providence that I had reached. This is what is meant by, “even to you.” He made clear to us that
the trait of  trust  in Divine Providence is a major pillar,  the foundation of Torah and Mitzvohs.
Rabbainu Bachya, ibid.
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Only in front of  the people were there actually two separate clouds. They were so separate that
our Sages  (Shabbos 23b)  stated  that  the new one came before  the  [old] one  left. However,  the
cloud that hovered on top of them, as is stated (Numbers 14:14), “. . . and that your cloud stands
over them . . .,” consisted of only one cloud. By day it was like a regular cloud and by night that
same cloud glowed like fire, as we explained in Parshas Bahaloscha. Haamek Davar, Ex. 13:22
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l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §aE l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A i ¥x£g ©̀ sC §x ¦I ©e m ¦i ©x §v ¦n K¤l ¤n dr §x ©R a¥l z ¤̀ 'c w¥G ©g §i ©e FN ªM l©r m ¦W ¦lẄ §e m ¦iẍ §v ¦n a¤k ¤x
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And the L­rd spoke to Moses,  saying, Speak to  the people of  Israel,  that  they turn and encamp
before  Pihahiroth,  between  Migdol  and  the  sea,  opposite  Baal­Zephon;  before  it  shall  you
encamp by the sea. For Pharaoh will say of the people of Israel, They are entangled in the land,
the wilderness has closed them in. And I will harden Pharaoh’s heart, that he shall follow after
them; and I will be honored over Pharaoh, and over all his army, that the Egyptians may know
that I am the L­rd. And they did so. And it was told to the king of Egypt that the people fled; and
the heart of Pharaoh and of his servants was turned against (towards) the people, and they said,
Why  have  we  done  this,  that  we  have  let  Israel  go  from  serving  us?  And  he  made  ready  his
chariot,  and  took  his  people  with  him;  And  he  took  six  hundred  chosen  chariots,  and  all  the
chariots  of  Egypt,  and  captains  over  every  one  of  them.  And  the  L­rd  hardened  the  heart  of
Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the people of Israel; and the people of Israel went
out  with  a  high  hand.  But  the  Egyptians  pursued  after  them,  all  the  horses  and  chariots  of
Pharaoh,  and  his  horsemen,  and  his  army,  and  overtook  them  encamping  by  the  sea,  beside
Pihahiroth,  before  Baal­Zephon.  And  when  Pharaoh  drew  near,  the  people  of  Israel  lifted  up
their  eyes,  and,  behold,  the  Egyptians  marched  after  them;  and  they  were  very  afraid;  and  the
people of Israel cried out to the L­rd.  And they said to Moses, Because there were no graves in
Egypt,  have you  taken us  away  to  die  in  the  wilderness?  why  have you  dealt  thus  with  us,  to
carry us  forth out  of Egypt?  Is not  this  the word  that  we did  tell  you  in Egypt,  saying, Let  us
alone, that we may serve the Egyptians? For it had been better for us to serve the Egyptians, than
that we should die in the wilderness. And Moses said to the people, Do not fear, stand still, and
see  the  salvation of  the  L­rd,  which He  will  show  to  you  today;  for  the  Egyptians  whom  you
have seen today, you shall never see them again. The L­rd shall fight for you, and you shall hold
your peace. Exodus 14:1­14
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I  will  be  honored  over  Pharaoh,  and  over  all  his  army  (Ex.  14:3): Only  Pharaoh’s  army
drowned  by  the  sea,  and  not  the  masses  of  Egyptians  [who  followed  them].  .  .  . that  the
Egyptians may know that I am the L­rd (ibid.): This refers to the masses of Egyptians [who
followed Pharaoh and his army] and remained alive and were eye witnesses to this miracle. They
were also aware that ‘I am Hashem’ (the source of existence) who was the One who wrought all
[of  the miracles]  in Egypt. This  [was necessary] because up until now,  for example,  (Ex. 8:6),
“. . . that you may know that there is no one like the L­rd our G­d,” [this idea] was expressed in
the  singular,  for  only  Pharaoh,  who  saw  how  the  plagues  were  brought  about  before  him  and
how they were taken away by Moshe, really knew that it was through the word of Hashem that
[Moshe] did all that he wanted. But none of the Egyptians were aware of any of this, only that
the plagues kept on coming and going. Also, the severity of the plagues were most felt not by the
masses  but  by  Pharaoh  and  his  servants,  .  .  .  For  that  reason  does  it  say  here  that  also  the
Egyptians may know etc. . . . This is what was meant at the onset (Ex. 7:5), “And the Egyptians
shall know that I am the L­rd, when I stretch forth My hand upon Egypt, and bring out the people
of Israel from among them,” [which is referring to the miracle at the Red Sea], as I have written
in my commentary to that verse. Haamek Davar, Ex. 14:4
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They gave the appearance as if they were fleeing and looked as if they were in a state of panic,
frightened  that  the Egyptians  would pursue  them.  It was  from  this  [behavior]  that Pharaoh got
the idea that Moshe had not  told  the Jews  in  the name of Pharaoh that [Pharaoh] had said  that
they should be driven completely from the land, which implies that he had granted them absolute
freedom. Because if [Moshe had actually told them in his name,] why would they appear to be in
flight. This  was  the  reason  that Pharaoh  pursued  them.  Had  he not  heard  this  [detail  that  they
were  in  flight],  even  though  it  was  known  to  him  that  they  were  entangled  in  the  land,  he
wouldn’t have pursued them. Since it is not proper for a king to retract from his word after it was
acted upon, he wouldn’t have taken any more interest  in them. But after they had told him that
they acted as  if  they were  running away and also  they were entangled,  [which  implied  that his
order to release them had not been communicated and that  they were fleeing on their own,] he
and his servants had a change of heart and retracted from the statement (Ex. 12:31), “. . . Rise up,
and  get  out  from  among  my  people.” .  .  .  was  turned  against  (towards)  the  people:  [They
changed their own viewpoint] towards the viewpoint of the masses of Egypt who weren’t aware
of  any  of  this,  [that  Pharaoh  had  permanently  driven  out  the  Jews].  The  masses  of  Egyptians
thought that the Jews left with the intention of returning. Why have we done this, that we have
let  Israel  go  from  serving  us?: They  were  not  wondering,  "Why  did  we  agree  to  send  them
out?” because  [at  that  time]  they were  forced  to do  it. They were surprised at  themselves  why
they  hadn’t  explained  to  the  leadership  of  Israel  that  they  return  after  they  had  finished
celebrating  their  service,  for  the  [leadership]  had  the  power  to  implement  it.  That  is  why,
“Israel,” is written. In other words they should have articulated  this condition to  the  leadership
and they would have naturally caused all the rest to return. Haamek Davar, Exodus 14:5
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And  all  the  chariots  of  Egypt: There  were  many  chariots  that  were  individually  owned  and
were not owned by  the government  for use  at  time  of war. At  that moment,  however, he  took
them all. And since they were not already a permanent part of  the government owned chariots,
he was forced at that time to appoint captains over them. That is why the verse concludes, “and
captains over every one of them.”Haamek Davar, Exodus 14:7

(5.mixvn etcxie:mixvn oend epiid.mdixg`mdl rcep xy`k dnd mby .elige drxt ixg`
:mdl xy` z` gwil etcxie c"r dlr `ly dn aeyl l`xyi zrc oi`y.ebiyie:mixvn oend.mze`

:eiyxte drxt akx qeq lk z`.zxigd it lr.zexigd it lr drxt lige zexigd it iptl epg l`xyi
:'f b"l xacna 'q 'ireh:ci zeny ,xac wnrd
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The Egyptians pursued: This refers to the masses of Egyptians. After them: This means that
they ran after Pharaoh and his army. For as soon as they became aware that  the Jews were not
planning  to  return,  something  that  they  hadn’t  initially  contemplated,  they  ran  after  them  to
retake  their  possessions. And  they  overtook: This  refers  to  the  masses  of  Egyptians. Them:
This refers to all of the horses of Pharaoh’s chariots and their drivers [who had first caught up to
the  Jews]. Beside  Pihahiroth: The  Jews  were  encamped  in  an  area,  a  short  distance  from
Pihahiroth and the army of Pharaoh was actually at Pihahiroth. (See commentary to Num. 33:7)
Haamek Davar, Exodus 14:9

(6'ebe etiqez `l meid mixvn z` mzi`x xy` iko`kl mixvn oend mb e`eaiy 'c aqidy dn .
mi`a eid f"lac .mler cr cer mze`xl etiqez `ly ick `ed .ma cakdl 'c oevxa oi`y b"r`
xy`k meid la` eaeyiy eid mixeaqk ixdy .meli`ydy dn mdn reazl i"`l e` xacna l`xyil
reazl mdl oi`e .jxcd dfa mze` livdl epevxe ezgbyd i"tr 'id df mby erci .dnd mb e`a
dyn xn` n"kn .'c z` dnd mb erciy ick ixwir mrh dfa 'id zn`ay b"r`e .dne`n l`xyin
ok` .`xwn ly eheyt `ed f"k .y"r 'd 'd mixac 'qa dyn xn` f"aike .mdl jiiyd mrh l`xyil
dipy dpek d`vi dfne .mler cr mze`xl etiqez `l azkp m` xqg `xwn 'id dne .xzein cer zaiz

:y"ri zexecl dxdf` mb dfa `ay f"h f"i mixac 'qa x`eaiebi:ci zeny ,xac wnrd

The Egyptians whom you have seen today, you shall never see them again: The reason that
Hashem caused the masses of Egyptians to come to [the Red Sea], even though it was not His
will  that  He  should  be glorified  through  [their  death],  was  in  order  that  the  [Jews]  would  not
continue  to  see  them  any  longer. For  if  they  [had  not  been  there  to  witness  the  miracle,]  they
would have followed the Jews  to  the desert or  to  the Land of Israel  to demand that  they return
[the  valuables]  which  they  lent  them.  This  is  because  [when  they  originally  lent  them  their
valuables] they thought that they would be returning,. But now that they also came [to the Red
Sea], and they themselves realized that this was part of Divine Providence, to save [the Jews] in
such  a manner  [through  borrowing  their  valuables],  they knew  that  they had  no  right  to  claim
anything from the Jews. Now even  though the main  reason [that  they came], was that  they  too
should realize that, “I am Hashem,” nevertheless, Moshe told [the Jews] a reason that personally
applied to them. . . . All of this is the plain meaning of the text. However, the word, “od” ­ again,
is redundant, for even if that word would not have been written, the meaning of the verse would
not have changed. That extra word is the source of a secondary meaning of the text, i.e. that there
is a prohibition for all times [to return to Egypt]. Haamek Davar, Exodus 14:13

(7.mkl mgli 'ceidzy .elig lkae drxta dcak` 'c xn`y dna mixeaq mz`y enk `l
oend cgt ltp d"yne .'c zgbyda meyakze .miyeng elr ixdy mkciay oiif ilka mnr minglp
ik dnglnl llk miwwfp mz` oi` xacd ok `l mkcia eltiy xn`p `l mdilry .mkilr mixvnly ax

:mkl mgli 'c.oeyxgz mz`e:mixvn oend lkn `xil mkl oi` k"`eci:ci zeny

The  L­rd  shall  fight  for  you:  “It  is  not  what  you  think.  When  Hashem  said:  I  will  glorify
myself through Pharaoh and his army, it did not mean that you would be fighting against  them
with the weapons in your hands, (which they brought with them from Egypt), and conquer them
through [the help of] Divine Providence.” [Because  they made that error,]  they panicked at  the
sight of the great masses of Egyptians [that accompanied the army] for they thought that they had
no guarantee that they would defeat [this great mass of civilians]. “It is not so! You will not have
to fight at all,  for Hashem will  fight on your behalf. And you shall hold your peace: [Since
Hashem  will  fight  on  your  behalf,]  you  have  nothing  to  fear  from  the  masses  of  Egyptians.”
Haamek Davar, Exodus 14:14


